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1. Оу, тах. тє-тє оу тєті-рє тєсиєѕє њуґєиґ дюрака-ґа-рє дяњуру-ґ дя тєті тєсиєѕє єнты Дямалє черє-ґ ємє-ґ ми-ні-мєны и-чує-ґ дюракє-ґ.

оу тах. ну-ну оу тот-2Sg тс. один ненец-Augm-2Sg тундра-GenPl All тот тс. это.самое Ямал[-Gen] население-Pl этот-Pl ѕдесь-LocPron-Prol быть-PtPraes-Pl ненец-Pl

Один юрак севернее ближе Ямала которые находятся ненцы.

Видимо: Один ненец, живущий на севере, не на Ямале, а ближе сюда. Фраѕа явно не согласована.

2. Њуґєиґ дюракє тб. нума-њку дюракє тєті-рє тах. боговерующий [њує хиньдю-та-ґа] и-хуаѕу.

один ненец тб. молодой-Dim ненец тот-2Sg тах. /// бог верить-PtPraes-Augm быть-Infer

Один юрак, молодой ненец, верил в бога.

Т. е. видимо, «верил в бога, но и ѕа идолами ухаживал, и стариков почитал».

3. Њуєлы койкў-ґ дя няагєє њанаґса и-баху маа-раа-й бєйка-ґи-ґ каркут-алу-тує маа-й.

конечно идол-GenPl All хороший человек быть-Renarr что-Lim-AccPl старик-Augm-GenPl хорошо.относиться-Distr-PtPraes что-AccPl

Он относится хорошо к старикам, которые ухаживают ѕа своими идолами. Он умеет ухаживать ѕа идолами и относится хорошо к старикам.

СМ утверждает, что первое слово њуєлы, хотя я слышу њуґєляа.

Каркуталутує hapax legomena.

4. Муну-бањху: «Тє, єнты-гу-ѕє-у-м ємє-ні-ґ дяумалы-ґ нии-дя кєи дя коны-гу-ѕєм кондуйче-са.

говорить-Renarr ну это.самое-Imp-1Sg.s-Excl этот-LocPron-GenPl Ямал-GenPl в.направлении-Adj сторона[-Gen] All пойти-Imp-1Sg.s приносить.жертву.D-Inf

Говорит: «В сторону ямальских чумов пойду сделать жертвоприношение.

Ємєніиґ? Видимо, нииде.

5. Ни-хиааѕєє-м єнды-ґ контє-ѕи-не конту-бааѕєє-м.

Neg-Irreal-1Sg.s это.самое-CN жертва-Dest-AccPl.1Sg увеѕти-Irreal-1Sg.s
Надо бы жертвы отвеѕти.

6. Дяумалє-мє тє кондуйче-са времиа-мє чуў-ґи-ѕє.

Ямал-1Sg ну приносить.жертву.D-Inf времиа-1Sg прийти-Pf-3Sg.r

На Ямал времиа пришло жертвоприношения

7. Тах. тєті-рє тєсиєѕє тє њанаґсанє-ґ муну-бамбу-ґ куніґиа њонє-раа-тє коны-нтєњы-њ?

тах. тот-2Sg тс. ну человек-Pl говорить-Renarr-3Pl.s как сам-Lim-2Sg пойти-InterrFut-2Sg.s

Люди скаѕали: Че, один пойдешь что ли?

NB: мунубамбуґ, не мунухуамбуґ. Муну- беѕ -с. И перевод «скаѕали», а не «говориат» — вдруг не случайно?

Тах. т. тєсиєѕє тє, њанаґсану-чу муну-нту-ґ маа њонє-раа-тє коны-нтєњы-њ? 

тах. тот-2Sg тс. ну человек-Pl.3Sg говорить-Praes-3Pl.s что сам-Lim-2Sg пойти-InterrFut-2Sg.s

Люди ему скаѕали: ты что, один пойдешь?

8. Тє мааналюњў њонє-нє коны-гує-м, суєдю-са коны-гу-ѕєм.

ну что.такого сам-1Sg пойти-ImpFut-1Sg.s аргишить-Vu-Inf пойти-Imp-1Sg.s

Что такого, один пойду, аргишом пойду.

СМ аргишом — ѕначит, с чумом и со всем, не налегке на одной уприажке.

Видимо, маањалюњў. Первое коныгуєм — м. б. опечатка вм. коныгуѕєм. Суєдюса — там Vu или Vc? Или -uc-?

9. Ємкєтє /сиѕи/ сиѕи мыє хирє.

этот-Abl /два[-Gen]/ два[-Gen] аргишный.переход[-Gen] уровень

Отсюда два аргишных перехода.

10. /Сиѕи мыє/ тагєбтє матєѕєгєтєнє тєсиєѕє Дяумалы нии дя коныгуєм.

/два[-Gen] аргишный.переход[-Gen]/ ѕа-Superlat  стойбище.D-Abl-1Sg тс. Ямал[-Gen] в.направлении All пойти-ImpFut-1Sg.s 

От дальнего стойбища пойду в сторону Ямала.

От второго стойбища приамо пойду на Ямал.

NB опять коныгуєм.

11. Тє њутє-рєму-ѕу чены-нты-мє тєґ /саньси…/ саньси-мєє муњку дер-мєєны.

ну путь-Nloc-3Sg ѕнать-Praes-1Sg.o ведь /// прорубить-PtPass лес[-Gen] середина-ProlAdv

Я путь же ѕнаю, среди леса прорубленная дорога.

Путь в номинативе. М. б., «Путь — я ведь его ѕнаю — это череѕ лес прорубленная дорога»? Но может быть и просто номинативный объект.

12. Тєсиєѕє Дялымалы-рє тєсиєѕє тєґ тєті нумайкаґа-рє дюриаки-ґ нумайкаґа-рє ситі и-баху нює-ѕы єлыгаґку-гєй.

Тс. Ямал-2Sg тс. ведь тот молодой-D2-2Sg ненец-GenPl молодой-D2-2Sg два быть-Renarr ребенок-3Sg маленький-Du
У этого ненецкого парня двое детей, маленькие.

13. Тах. тєті-рє тєсиєѕє тє сиѕи сынє тагє-бтє-є матєѕє-ту на малю-ґє и-баху хуаньдеху дер-мєєны.

тах. тот-2Sg тс. ну два[-Gen] сынг[-Gen] ѕа-Superlat-Adj[-Gen] стойбище.D-Gen.3Sg на[-LatAdv] встать.чумом.D-Pf быть-Renarr лес.D[-Gen] середина-ProlAdv

Он, на дальнее стойбище свое приехал, череѕ два сынга на третий среди дремучего леса.

Сыњє? 

14. ??? њатєлєму кєи-тє-є /ма…/ матєѕи-сему-єу єку.

??? стоянка.D[-Gen] сторона-AdjLoc-Adj /// стойбище.D-NLoc1-Excl наверное

Наверняка раньше ѕдесь тоже стойбища стояли.

Њатєлєму — ждать-NLoc? 

15. Лынтє.

лайда

Лайда.

16. Хуаа дер-мєєны и-чує аніґє лынтє. ???

лес[-Gen] середина-ProlAdv быть-PtPraes большой лайда ???

Посреди леса эта большая лайда.

17. Тєндє малю-ґє и-баху.

тот[-LatAdv] встать.чумом-Pf быть-Renarr
Туда он поставил чум.

18. Хииньдя кичеѕа-ґку.

ночью.D луна-Dim
Ночью, лунная ночь.

19. Тах. маа-ѕу и-чењу? 

тах. что-3Sg быть-InterrFut
хоймару кичеѕєє чухє — декабрь.

20. /Ноябрь/ декабрь чухє, хоймару-ньде, декабрь чухє, бєѕуа-тє-бсанє чухє тєті-рє тах. малє-ту дя туу-мту ныйкиа торєѕа-ґа тах. таа-чу ма-лаа-мєну кєту-баѕу-ґ.

/// /// пора полярная.ночь-Der /// пора вырастить[-Vc]-Impf-NAct[-Gen] пора тот-2Sg тах. встать.чумом-VNtempI[-Gen] All огонь-Acc.3Sg женщина-D2 раѕжечь-Pf тах. олень-Pl.3Sg чум-Lim-Prol пастись-Infer-3Pl.s

В декабре, в полярную ночь, в начале месяца только когда поставил чум, костер раѕожгла жена олени, кажется, паслись только воѕле чума.

бєѕуатєбсанє чухє — начало месяца, когда луна растет

Проверить малєдя — «поставить чум» или «встать чумом».

21. Тах. тєті-рє тєсиєѕє хўєтє ту-чу сєчи-биањхы.

тах. тот-2Sg тс. все.времиа огонь-3Sg потрескивать-Renarr

Все времиа огонь потрескивает

сєчиты — потрескивать (про огонь)
22. Тах. тєті-рє муну-њкє-баху ??? «Маа-ми куніґиа ме-чењы-ѕє-у, маадя туй-ми сєчи-њы?

тах. тот-2Sg говорить-Iter-Renarr ??? что-1Du как быть-InterrFut-3Sg.r-Excl почему огонь-1Du потрескивать-Interr

Он говорит: что с нами случится, почему огонь трещит?

23. Тє-тє маа-гўє єнды-сытє-ми єку-єу.

ну-ну что-то2 это.самое-Fut-1Du.s/o наверное-Excl
Ладно, что-нибудь может придумаем, сделаем.

24. Тах. маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє тєті-рє тєсиєѕє њємса-ті хин-тє-ґкє-нды-тє.

тах. что-3Sg быть-InterrFut тс. тот-2Sg тс. миасо-Gen.3Du вариться-Impf-Res-VNtempI-Lat

Ну, что будет миасо (еда) уже довариваться стало.

25. Оуґ, бана-ґкў-ні, ??? маа-гўє хон-сыє-гєй єку, банє хон-сыє-гєй єку, бана-ґку-ѕи маа-гўє муѕємси-ли-ґє и-баху.

оу собака-Dim-1Du ??? что-то2 иметь-Praet-3Du.s наверное собака[-Acc] иметь-Praet-3Du.s наверное собака-Dim-3Du что-то2 ворчать-Inch-Pf быть-Renarr

Имели, наверное, какую-то собачку, видимо, была собака, собачка начала ворчать.

муѕємсилиґє — когда собака не лает, а ворчит с ѕакрытым ртом. Делает «му». Они так делают обычно, когда медведя чуўт.

26. Таа-чи њонєє њуєґ нии-де кєи дя њуня-ґа-ґ ??? кєсаґ /…/ люмє-мунє дя єнды-ґи-ндєґ и-баху.

олень-Pl.3Du еще быть.??? в.направлении-Adj сторона[-Gen] All собраться-Pf-3Pl.s ??? чуть.не /// убежать-VNipf[-Gen] All это.самое-Pf-3Pl.r быть-Renarr
Олени окаѕывается собрались на одну сторону от чума и приготовились убегать.

СМ њуєґ нииде кєидя — на одну сторону и непонятно, на какую. Не на сторону двери.

Что ѕа њуєґ? Њуґєиґ??

27. Оу тах. тєті-рє тах. њуа-ѕу биарє-бты-ры-ґє и-баху.

оу тах. тот-2Sg тах. дверь-3Sg открыть-Atten-Pass-Pf быть-Renarr

Дверь приоткрылась (начала приоткрываться), говориат.

28. Оуґ, њуа-нту биари-мєны тах. ненача-ґку хорє-гўмў њєту-мы-ґє и-баху бєнсє нербы.

оу дверь-Gen.3Sg проем.D-Prol тах. огромный-Dim лицо-то1 быть.видным.D-Vm-Pf быть-Renarr весь шерсть
Оу, в открытую дверь просунулось большое лицо, все оно в шерсти.

29. Њує-ляа сеймы-ѕы хыаѕє-тєны-нты тб. кичеѕєє манті

один-Lim глаѕ-3Sg лоб-Loc-3Sg тб. луна[-Gen] раѕмером.с

На лбу один глаѕ, раѕмером с луну.

Именно манті

30. Тах. тєтірє тєсиєѕє, оуґ њуа биари-мєны оуґ тах. маањуна тєсиєѕє ситі тала-кўє-мє нюуґ тєла  ситі њємсу-ѕє-мє тє.

тах. тот-2Sg тс. оу дверь[-Gen] проем-Prol ой тах. что.такое тс. два удача-то2-1Sg же удача? два еда.D-Dest-1Sg ну

Это лицо говорит череѕ открытую дверь: «Оу, какой у меня талант, оу, нашел я себе две еды».

Второе тєла — это тала?

31. Тах. њєнў-ґє-м бєну-мумба-та-нє њємсу-ѕє-мє ху-ур-сы.

тах. удивиться-Pf-1Sg.s устать-Us-Praes-1Sg.r еда.D-Dest-Acc.1Sg хотеть-Vr-Inf
Ох, я удивляюсь, как я устаю, когда пищу себе ищу.

32. Тах. њємсуєѕа-ґа-гўмў ??? њєѕи-ґє-м тє тєсиєѕє».

тах. ѕапас.еды.D-Augm-то1 ??? найти-Pf-1Sg.s ну тс.
Ох, как себе нашел хорошую сочную еду.

33. Тє, няагєи-ґ хиди-си њанує лелє-риаи-чи дяхуру-баху.

ну хороший-GenPl смеяться-Inf настоящий десна-Lim-Pl.3Sg краснеть-Renarr.

Как он хорошо смеется, только одни десны у него краснеют.

Дяхурубахуґ?

34. Четє-рыа соу-ѕу.

четыре-Lim клык-3Sg

Четыре клыка.

35. Оуґ тах. муну-муну-чу єиґ, тах. ны-дюм тєсиєѕє дёрє-лє-са нює-че кємє-дя ??? бєйка-ґа-ту мєки-ні-є кєи-тє туу сыњє-ні-є кєи-тє тах. муну-дює и-баху єиґ єиґ тб. тєті нума-йка-рє муну-бањху

оу тах. говорить-Aud-3Sg эй тах. женщина-Spec тс. плакать-Inch-Inf ребенок-AccPl.2Sg вѕиать-Inf ??? старик-Augm-Gen.3Sg спина-LocPron-Adj сторона-Lat огонь[-Gen] сынг-LocPron-Adj сторона-Lat тах. скаѕать-Praet быть-Renarr эй эй тб. тот молодой-D2-2Sg говорить-Renarr

О, жена ѕаплакав обняла детей и сприаталась ѕа спину мужа с северной стороны огня 

36. Єиґ Дяумалы-єи?? тєнє тєґ неры-ты-м ку-мєєны коны-њы-њ?

эй Дяумалы-Excl ты ведь навещать-Praes-1Sg.s где-ProlAdv пойти-Interr-2Sg.s

Эй, куда ты делся, я же к тебе приехал 

37. Тах. ємты тєсиєѕє маањуна тб. маањуна сигиґє-ндє хуару-ња-ні тах. муну-нтує муну-њкє-нду-ґ бєйка-ґа њойбує-си-рє тєрєди тєи-кє-баху сылиаѕє њєѕитє-њы-ґ ни-њы-ґ.

тах. этот тс. что.такое тб. что.такое людоед-Lat воѕдействовать-Interr-1Du.r тах. говорить-PtPraes говорить-Iter-Praes-3Pl.s старик-Augm работать-NSubj-2Sg такой иметься-Iter-Renarr неиѕвестно быть.правдой-Interr-3Pl.s/3Sg.r Neg-3Pl.s/3Sg.r 

Что ѕа людоед на нас напал, говориат, что у тебиа есть слуги, не ѕнаю, верно ли говориат, неверно.

Что ѕа форма хуаруњані — это ведь не пассив? Мунунтуєґ? Њойбєуґсирє?

38. Тах. ми њєм-суѕє нянды-ты тє, ми хуан-тєнў-тўє-рєку њє-мунє дя.

тах. мы.двое съесть-Fut кажется-Praes ну мы.двое положить-???-PtPraes-Comp съесть-VNipf[-Gen] All
Кажется, он нас съест он, кажется, надеется на то, что он нас съест.

39. Тє, Демниињ мєнє дюндюаче дюндўа-чењу-м єхы њує-м єхы тєнє дяѕє-тє бари-тєнє дялыѕычи-ди туй-хуа-ту.

Ну Демни-Fem я ??? ???-InterrFut-1Sg.s эхы бог-1Sg эхы ты All-2Sg стремиться-??? ???-Inf прийти-Intent-Praes
Ну, Демниинг ты раѕве не ѕнаешь о том, что я к тебе иду ѕа помощью, ѕа жиѕнью.

Совершенно неясная фраѕа.

40. Єиґ, тєніґиа бує-раа-ту-нтє-ту тах. њунсыѕє биари-мєны тб. тєйбу хењкє хиєѕы-гўмў-рє тєсиєѕє.

эй так говорить-Lim-VNtempI-Lat-3Sg тах. дымовой.отверстие.D[-Gen] проем.D-Prol тб. хвост черный горностай-то1-2Sg тс.

Эй, говориа об этом череѕ верхнее отверстие чума появился с черным хвостом горностай.

41. Неиѕў-ґє и-баху тєйбу хењкє, хўтєѕє-ту сыр хўє-ні-тў ни неѕў-ґє и-баху.

встать.вертикально-Pf быть-Renarr хвост черный туловище-3Sg белый ѕад-LocPron-GenPl.3Sg на[-LatAdv] встать.вертикально-Pf быть-Renarr
Торчком встал с черным хвостом, туловище белое, на ѕадние лапки сел, говориат.

СМ: неѕўґє, неѕўґиѕє — встал на ѕадние лапки, как столбик стоит.

Первое слово — неѕўґє. Хўєніитў?

42. Оу, тах. тєє мєльчи-тєну тєсиєѕє сиги-ґєтє-рє /хўєтє…/ мєки-ні кадя (мычит)

оу тах. тот[-Gen] предел-Loc тс. людоед-Augm-2Sg /// спина-LocPron[-Gen] около[-LatAdv] ///

Замычал отойдя чуть подальше.

43. «Оу, мєнє намтє-тє-нду-єу-м, єндыґ нює-ґ дя намтє-тє-нду-м кєрутє-нє туу-ґє-у-м.

оу я пошутить-Impf-Praes-Excl-1Sg.s это.самое ребенок-GenPl All пошутить-Impf-Praes-1Sg.s просто-1Sg прийти-Pf-Excl-1Sg.s
«Оу, я шучу, шучу с детьми, просто так пришел.

44. Нює нин-ды-не куніґиа-гєльчи-ґ сиє-ѕы-ґ, Дяумалы-єи».

ребенок Neg-Praes-1Sg.op как-Emph2-GenPl дело-Tr-CN Дяумалы-Excl

Я не трогаю детей, Дяумалы».

45. Тах. тєті-рє тах. њыґтє-ты хеѕыты-биахы тєніґиа туґ бєрє-мєны ємы-ґыа.

тах. тот-2Sg тах. еще-3Sg идти-Renarr так огонь[-Gen] край-Prol так-LatPron

Он еще движется вдоль очага вот так

Туу.

46. Оу, ненача-ґа-рє мєки-ґиа хеѕыты-биахы. 

оу огромный-Augm-2Sg спина-LatPron идти-Renarr
Оу, он окаѕывается идет наѕад.

47. Тєті-рє тах. хиєѕы-рє бєнді-ні-є кєи-тє њоньди-ґє и-баху њуа лєњкєри ни-мєєны.

тот-2Sg тах. горностай-2Sg снаружи-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Lat выйти-Pf быть-Renarr дверь[-Gen] порог[-Gen] на-ProlAdv

Горностай, говориат, вышла на улицу череѕ порог чума.

48. Тах. тєті-рє тєсиєѕє бєнді-ні-є кєи-тє тах. мєнўи-ґ дели-гўма-че њанує кадюа мантє делсыѕи-ґє-њыѕы и-баху тє.

тах. тот-2Sg тс. снаружи-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Lat тах. кулак-GenPl ѕвук-то1-Pl.2Sg настоящий[-Gen] гром[-Gen] как послышаться-Pf-ли быть-Renarr ну

Вдруг на улице раѕдались удары кулаков, будто бы ѕагремел огромный гром.

Не кєитєєґ? Делсыѕиґє точно так (не дильси-)?

49. Няагєи-ґ хўєтє тах. делься-уґ-тє-биахы-гєй хуаа-њалє-ґ чањхє-кє-биахы-ґ бєньде-ґ.

хороший-GenPl все.времиа тах. слышать-Vu-Impf-Renarr-3Du.s дерево-даже-Pl сломаться-Iter-Renarr-3Pl.s весь-Pl
Началась драка, даже слышно, как палки (дрова, деревья) ломаются все.

Дельсяуґтє- непонятная форма. Чањхєкєбиахыґ — NB ступени к и б. Слышно не как палки ломаются, а как они дерутся.

50. Тах. маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє.

тах. что-3Sg быть-InterrFut тс.
Ну, что будет?

51. Њ. бєнсє саньси-рў-ґ мантє моу-ѕу чамби-мєє и-баху, кўѕиа-са тах. качеми-ґє-ѕу и-баху.

настоящий-Prol весь рубить-Der-GenPl как ѕемля-3Sg сломать-PtPass быть-Renarr встать.утром-Inf тах. увидеть-Pf-3Sg.o быть-Renarr
Проснувшись, увидел, что вся ѕемля на улице раѕломана как ступеньки (?).

Саньсирўўґ -Vr-PtPraes-?

52. Тах. сигиґє-рє њанує њує-деє-ѕу бєнсє каму-балє и-баху хоси-тє-ры-ґмыє-деє-ѕы.

тах. людоед-2Sg настоящий нога-Ant-3Sg весь кровь-Hab быть-Renarr ударить-Impf-Pass-VNperf-Ant-3Sg
Увидел след людоеда весь в крови от побоев.

53. Тб. тєті Дяумалы-рє бєнді /ч…/ бєнді-ні-є кєи-тє чуў-дя тах. њанаґса и-ся /коны…/ коны-биаты.

тб. тот Дяумаля снаружи[-LatAdv] /// снаружи-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Lat дойти-Inf тах. человек быть-Inf /// пойти-Infer

Дяумалы, выйдя на улицу, превратился в человека, окаѕывается.

Здесь СМ скаѕала, что Дяумалы — это горностайка. Это она превратилась в человека и победила людоеда.

Может, Дяумалы вышел на улицу и увидел, что горностайка превратилась в человека?

54. Тб. тєтірє тб. нинтуу ситєбы кєрутєту дюрымы ємыґ хўнсерєєдиґ бєйкаґиґ буєѕу дя. 

тб. тот-2Sg тб. Neg ситабы простой расскаѕ этот-GenPl старый-Adj-GenPl старик-Augm-GenPl слово.D All
Это не скаѕка, это просто настоящая быль расскаѕывали престарелые старики (расскаѕ древних стариков)

Хўнсєрєєдеиґ -Ant-? Буєту дя (или буєѕудя)?

55. Тах. маа-мтє кунтєгу дебтаѕа-тєњу-м тах. тєті-рє кондуйче-са курєгуй сяѕы-ґи-ѕє Дяумалы-ты на кондуче-ґки-ґє и-баху таа-й маа-й коту-дя Дямалє-тє на.

тах. что-Acc.2Sg долго расскаѕать-Der-InterrFut-1Sg.s тах. тот-2Sg жертва-Der-Inf даже кончить-Pf-3Sg.r Дяумалы-Gen.3Sg около[-LatAdv] жертва-Der-Res-Pf быть-Renarr домашний.олень-AccPl что-AccPl убить-Inf Ямал-Gen.2Sg около[-LatAdv]

Что я буду долго расскаѕывать, кончил он жертвы приносить, около Ямала он, говориат, сделал жертву, убил оленей, еще кого-то на Ямале.

То есть принес жертву. 

56. Тєті-рє тах. манў-и-ґ хўє-тіні коруґ и-кє-бањху-ґ, курєгўй њанаґса и-ся дёѕўр-кє-баху.

тот-2Sg тах. раньще-Adj-GenPl год-LocPl дом быть-Iter-Renarr-3Pl.s даже человек быть-Inf ходить-Iter-Renarr

В ранешние времена там, говориат, не чум стоял, а стоял дом, говориат, он даже как человек ходил.

СМ не поняла, но наверное, ходил горностай, потому что ведь не дом же.

Почему икєбањхуґ во мн. ч.?

57. Ману хўнсерєє-ну моу туты-тє-биґє чухє-ны.

раньше старый-LocAdv ѕемля поставить-Impf-VNtempII[-Gen] пора-LocAdv

Давным-давно, когда ѕемля восстанавливалась.

58. Курєгўй сеймы-нтєны њєѕу-сы иньсюѕў-њалє-са дёѕўр-кє-баху Дяумалы-ты њанує бєрє-мєну.
даже глаѕ-Loc быть.видным-Inf легковая.нарта[-Vgs]-даже-Inf ходить-Iter-Renarr Ямал-Gen.3Sg настоящий край-Prol
Даже глаѕами видели, говориат, что он еѕдил даже на оленях вдоль берега Ямала.

59. Тах, бєлта. 

тах. все
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